CONSULATE GENERAL OF REPUBLIC OF ANGOLA
NEW YORK
US.A.

Uganda House, 336 East 45th St, 2-Floor, New York, NY 10017.
Tel: (212) 223-3588 Fax: (212) 980-9606

PEDIDO DE VISTO / visaA APPLICATION

TRATAMENTO MEDICO/MepICAL TREATMENT |:| PREVILEGIADO/ rriviLEcED |:| FOTO
PARA FIXACAO DE RESIDENCIA/rocsmsusresoency || ESTUDO/stuoent ||

PERMANENCIA TEMPORARIA/TEMPORARY STAY |:| TRABALHO /work | |

Nome/name:

Estado Civil /Marital status |:| Sexo/ sex |:|

Data de nascimento /pate of birth / / Local de Nascimento /piace of Birth

Pais de nascimento /country of birth Nacionalidade de Origem/original Nationality
Nacionalidade actual/current nationality Passaporte n°/Passport n°
Emitido em/issued in a/on / / Valido até/vaiid until / /
Local de trabalho/piace of work

Profissao /erofession Cargo que ocupa /position

Morada/residence Cidade/city

Rua /street address Cédlgo postal/ postal code

Telefone/telephone Email

Nome do pal [Father’s name

Nacionalidade do pal [Father’s nationality

Nome da méae/Mother’s name
Nacionalidade da mae/mother’s nationality

Local de hospedagem em AngOla/Where will you stay in Angola

Cidade/city Rua/ Street House n °.

Nome da pessoa ou Organismo responsével pela estadia /Name of the person or agency responsible for your stay
Provincia/province MUﬂiCI'piO/Municipality

Bairro /neighborhood Cidade /City

Rua / street Casa/ House n°

Data da ultima entrada em Angola /pate of last entry to Angola / /

Posto de fronteira utilizado /sorder post used

Menores averbados no passaporte e que beneficiardo do visto/ minors registered in the passport and who will benefit from the

visa

1. Nome /Name: Nascido a/som __/ _/  Grau de parentesco/ reiationship
2. Nome/ Name: Nascido a/som __ / [/ Grau de parentesco relationship
3. Nome /Name: Nascidoa/som __/ [/ Grau de parentesco relationship




Nome da jpessoa ou do Organismo solicitante do visto/Name of the person or agency requesting the visa

A SER PREENCHIDO PELO SOLICITANTE DE VISTO DE TRABALHO/
TO BE FILLED OUT ONLY BY APPLICANT FOR A WORK VISA

Nome do Organismo contratante /Name of the contracting agency

Endere(;o completo em Angola /complete address in Angola

Funcéo a €XErcer/buties to be performed

Data do inicio do contrato /start date of the contract / / Data do fim do contrato/end date of the contract [/

Nome da empresa ou Servigo | Name of the company or service

Endereco completo em Angola / complete address in Angola

A SER PREENCHIDO PELO SOLICITANTE DE VISTO PARA FIXAGCAO DE RESIDENCIA /
TO BE FILLED OUT BY APPLICANT FOR VISA TO ESTABLISH RESIDENCY

Razdes porque quer residir em Angola / Rreasons you wish to reside in Angola

Temporariamente/ Temporarily |:| Definitivamente /pefinitively |:|
Pretende residir com o seu agregado familiar? /oo you intend to reside with your famity? ~~ SIM/ ves|:| NAO / NO |:|

Esposa /wife |:| ESp0sS0 / Husband |:| Filhos/ children |:| Outros /others |:|

Meios de subsisténcia / Means of subsistence
Enderego em Angola / Address in Angola

A SER PREENCHIDO PELO SOLICITANTE DE VISTO DE PERMANENCIA TEMPORARIA /
TO BE FILLED OUT BY APPLICANT FOR VISA FOR TEMPORARY STAY

Pretende permanecer em Angola com fundamento no seguinte / intend to remain in Angola based on the following:

Razoes humanitarias /Humanitarian reasons |:|

Carry out mission on behalf of a religious institution /Cumprimento de missdo & favor de uma instituicio religiosa |:|

Realizacdo de trabalho de investigacdo cientifica / scientific research |:|

Acompanhamento familiar / Family accompaniment |:|
Ser titular de autorizacdo de residéncia valida /Have valid authorization for residency |:|
Ser cdnjuge de cidaddo nacional / spouse of Angolan citizen |:|

Meios de subsisténcias / Means of subsistence

Endereco em Angola /address in Angola




A SER PREENCHIDO PELO SOLICITANTE DE VISTO PREVILEGIADO
/TO BE FILLED OUT BY APPLICANT FOR PRIVILEGED VISA

Nome da Empresa Investidora /Name of Investing Firm

Endereco completo em Angola /complete address in Angola

Condi(;éo do cidadao estrangeiro/ Status of foreign citizen:

Investidor/ investor |:|

Representante/ Representative |:|

Procurador / Legal representative |:|

A SER PREENCHIDO PELO SOLICITANTE DE VISTO DE ESTUDO /

TO BE FILLED OUT BY APPLICANT FOR STUDENT VISA

Motivos de entrada em Angola’? | Reasons for entering Angola?

Frequentar programa de estudos em Escolas /7o attend program of studies in :

Data do inicio /start date / / Data término/ end date

Realizar EStégIO em / internship in:

Nome da Empresa ou Servigo /Name of Enterprise or Service

Endereco completo em Angola /complete address in Angola

Privadas /private schools |:|

Publicas / public schools |:|

Obten(;éo de grau académico ou profissional [Professional training to obtain academic or professional degree |:|

/ /

Empresas ou Servicos Publico / public services enterprise |:|

Empresas ou Servicos Privados/ private services enterprise |:|

A SER PREENCHIDO PELO SOLICITANTE DE VISTO DE TRATAMENTO MEDICO /
TO BE FILLED OUT BY APPLICANT FOR VISA FOR MEDICAL TREATMENT

Nome da Unidade Hospitar /Name of Medical Center

Pulblica /pubiic |:| Privada / private |:|

Data de inicio do tratamento /start date of treatment / /

Data do provavel término do tratamento /Likely end date of treatment / /

INFORMACOES COMPLEMENTARES / SUPPLEMENTAL INFORMATION:

Jé realizou viagens para Angola? /Have you already travelled to Angola?

Ja obteve Cartdo de Residéncia? /Have you already obtained a Residency Card?

Ja obteve visto de trabalho? /Have you ever obtained a work visa?

Ja Ihe foi recusada a entrada em Angola? Have you been refused entry to Angola

Ja foi expulso de Angola? Have you been expelled from Angola?

SIM/ ves |:| NAO/ no |:|
SIM / ves |:| NAO/ NO|:|
SIM / ves |:| NAO mo |:|
S|M/YES|:| NAO/NOl:l
SlM/YESl:l NAO/NOl:l




A PREENCHER PELA MISSAO CONSULAR: / T0 BE FILLED OUT BY THE CONSULAR MISSION:

Parecer do responsével da Missdo Consular: / Opinion of the person in charge of the Consular Mission:

Data /pate / / O Responsével [ Person in charge

Assinatura Legivel /Legible signature

A PREENCHER PELO S.M.E.: /ToBEFILLED OUT BY THE SM.E.:

Parecer do Registo de Cadastro/DDRA / opinion of the Registrar/DDRA:

Data / pate / / O Responsével [ Person in charge

Assinatura Legivel / Legible signature




IMPORTANT INFORMATION

- A work visa must be used within 60 days of being
issued, and authorizes multiple entries and a stay up
to the term of the work contract; the employer
institution must communicate any change in the
duration of the contract to the competent authority
for the purposes established by the Law.

- A work visa allows the holder to perform only the
professional activity that justified its issue and
authorizes him or her to work exclusively for the
service of the employer entity that requested it.

- A work visa does not allow its holder to establish
residency in the national territory.

Nos. 2, 3 and 5, Article 51 of Law 2/07 of August 31

- A visa to establish residency must be used within 60
days of being issued, and authorizes its holder to
remain in the national territory for a period of 120
days, which can be extended for like periods until the
final decision on the request for authorization of
residency.

- A visa to establish residency authorizes its holder to
engage in remunerated activity.

Nos. 2, 3 and 5, Article 51 of Law 2/07 of August 31

- A visa for a temporary stay must be used within 60
days of being issued, and authorizes its holder to
stay in the country for up to 365 days, which may be
extended successively until the conclusion of the
reason that led to its being granted.

ATTN: The validity of the visa granted for a
temporary stay should not exceed the time of the
stay granted to the holder of the entry visa that led to
it being granted.

- The visa for a temporary stay does not authorize its
holder to establish residency in the national territory.

Nos. 2, 3, 4 and 5, Article 53 of Law 2/07 of August 31

- A privileged visa should be used within 60 days of
being granted, and authorizes multiple entries and a
stay of up to two years, which can be extended for the
same period.

- In the case of an application made in the national
territory, the visa is granted locally by a declaration
issued by the competent authority responsible for
approving the investment.

- A foreigner who is given a privileged visa may, when
so required, apply for residency.

Nos. 2, 3, 4 and 5, Article 49 of Law 2/07 of August 31

- A student visa must be used within 60 days of
being granted, and entitles the holder to a stay of one
year, which may be extended for the same period, up
to the conclusion of the studies, and can be used for
multiple entries.

- A student visa does not permit its holder to
establish residency in the national territory, or to
engage in remunerated activities, except for an
internship related to one’s studies.

Nos. 2 and 3, Article 47 of Law 2/07 of August 31

- A visa for medical treatment should be used within 60
days of the date it is granted and allows the holder
multiple entries and a stay of 180 days.

- If duly justified, a visa for medical treatment may be
extended until the treatment has concluded.

- A visa for medical treatment does not allow the
holder to work or to establish residency.

Nos. 2 and 3, Article 47 of Law 2/07 of August 31






